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 الْث ِّقةَُ بِّاللَّ 
rust in AllahT 

 خُطْبةَُ الأوُْلىَالْ 
ينهُُ، وَنسَْتغَْفِّرُهُ ونتَوُبُ  إِّ  ِّ، نحَْمَدُهُ وَنسَْتعَِّ نَ الحَمْدَ للِّّ

لَ لهَُ، وَمَنْ يضُْلِّلْ فلَََ   إِّليَه، مَنْ يهَْدِّ اللهُ فلَََ مُضِّ

يَ لهَُ، وَ  يكَ  إِّلهََ إِّلَّ  لَّ أَ  أشَْهَدُ هَادِّ اللهُ وَحْدَهُ لَّ شَرِّ

 أنََ مُحَمَدًا عَبْدُهُ وَرَسُولهُُ.  أشَْهَدُ لهَُ، وَ 

All praise is due to Allah. We 
praise Him, seek His assistance, 
ask for His forgiveness, and turn 
to Him in repentance. Whomever 
Allah guides, there is none who 
can lead him astray, and 
whomever He allows to go astray, 
there is none who can guide him. I 
bear witness that there is no deity 
worthy of worship except Allah, 
alone, without any partners, and I 
bear witness that Muhammad is 
His servant and Messenger . 
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ي بِّتقَْوَى اللهِّ : أمََا بعَْدُ  يْكُمْ وَنفَْسِّ في  فأَوُْصِّ

 ، ر ِّ والعلَنَِّ يَ طَوْقُ النجََاةِّ  فاَلتَّقْوَى:  السِّ هِّ

 ! نَ الفِّتنَِّ مَةُ مِّ ، وَالعاَصِّ حَنِّ نَ المِّ ياَ أيَُّهَا ﴿ مِّ

يجَْعلَْ لكَُمْ  الَّذِينَ آمَنوُا إنِْ تتََّقوُا اللَ 

 ﴾. فرُْقاَناً

As for what follows: I advise 

you and myself to fear Allah 

in private and in public. 

Taqwa is the means of 

salvation from trials and the 

shield from tribulations. 'O 

you who have believed, if 

you fear Allah, He will 

grant you a criterion '. 
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، ةُ لَصَ ا خُ هَ نَ إِّ : الله ادَ بَ عِّ   ارُ دَ مَ وَ  التوََكُّلِّ
يْقةَُ التَّسْلِيم لُ صْ أَ وَ   ،التَّفْوِيضِ    ، وَحَقِّ

إِيَّاكَ نعَْبدُُ ﴿ !اللهبِ  ةُ قَ الث ِ ا هَ نَ إِّ  ؛ةانَ عَ تِ سْ الِ 
 .1﴾يَّاكَ نسَْتعَِينُ وَإِ 

Servants of Allah, trust in 
Allah is the essence of 
reliance, the basis of 
delegation, the foundation of 
submission, and the reality of 
seeking help. 'You alone we 
worship, and You alone we 
ask for help '. 
 
 
 
 
 

 
 (.1/96انظر: مدارج السالكين، ابن القيم ) 1
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 ،ةي ِ لامِ سْ الِ  ةَ زَّ العِ  ثُ عَ بْ تَ  ؛اللهِّ   نِّ يْ دِّ بِّ  ةُ قَ والث ِّ 
وَلَ تهَِنوُا وَلَ ﴿ ة! يَ سِّ فْ النَ  ةَ يمَ زِّ الهَ  تدَْفعَُ وَ 

  .﴾نَ إنِْ كُنْتمُْ مُؤْمِنِيْ  لْْعَْلوَْنَ تحَْزَنوُا وَأنَْتمُُ ا
  ،بِ لْ القَ  ةَ وَّ قُ  بُ جِ وْ يُ  يمانُ الِ ) ي:سِّ وْ لُ قال الأَ 

َ بِ  الةِ بَ المَ  مَ دَ عَ وَ  ،باللهِ  ةِ قَ لث ِ ا دَ يْ زِ مَ وَ  (!هائِ دَ عْ أ
2  . 

Confidence in the religion of 
Allah fosters Islamic strength 
and repels psychological 
defeat. 'So do not weaken 
and do not grieve, and you 
will be superior if you are 
[true] believers.' Al-Alousi 
said: 'Faith entails 
strengthening the heart, 
increasing trust in Allah, and 
not being indifferent to one's 
enemies.'  
 

 
 (.2/282روح المعاني ) 2



5 
 

نْ عَلَمَاتِّ  قال   ! بِهِ  حُسْنُ الظَّن ِ  ؛الث ِّقةَِّ بِّالَلِّّ وَمِّ
فلَْيظَُنَّ بيِ مَا  ؛ي بيِن ِ عَبْدِ أنَاَ عِنْدَ ظَ ) تعالى:
 . 3(!شَاءَ 

One of the signs of trust in 
Allah is having good 
expectations of Him. Allah, the 
Exalted, said: 'I am as My 
servant thinks I am. Let him 
think of Me as he wishes'! 

 
  اوفِّ خَ المَ  نَ مِّ  ؛انمَ الَْ حِصْنُ  يَ هِّ   :اللِّ بِّ  ةُ قَ الث ِّ و

نْ الهُرُوبَ  ادَ رَ أَ  نْ مَ فَ  ؛ان زَ حْ والأَ    قِ ضِيْ مِّ
لَ   هُ نَ إِّ فَ   ؛الث ِّقةَِّ بِّاللفضََاءِ  إِّلىَ جْ رُ خْ يَ لْ فَ  ؛الهُمُومِّ 

فهَُوَ   عَلىَ اللِ لْ توََكَّ وَمَنْ يَ ﴿  ! هَمَّ مَعَ اللِ 
 4! كُلَ مَا أهََمَهُ  :يثَِقُ بِهِ كَافِّي مَنْ  أيَْ  .﴾هُ سْبُ حَ 

دْرِ، وَلَ ) م: ي ِّ القَ  قال ابنُ  فإَِنَّهُ لَ أشَْرَحَ لِلصَّ
يمَانِ -أوَْسَعَ لهَُ  ، مِنْ ثِقتَِهِ بِاللهِ  :-بعَْدَ الِْ
 .5(وَحُسْنِ ظَن ِهِ بِهِ   ،وَرَجَائِهِ لهَُ 

 
 (.4316(، وصححه الألباني في صحيح الجامع )17020رواه أحمد ) 3
 (.1/468انظر: مدارج السالكين، ابن القيم ) 4
 (.1/469انظر: مدارج السالكين، ابن القيم ) 5
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Trust in Allah is the fortress of 
security from fears and 
sorrows. Whoever wishes to 
escape from the narrowness of 
worries, let them go out into 
the vastness of trust in Allah, 
for there is no worry with Him. 
'And whoever relies upon 
Allah - then He is sufficient 
for him.' Meaning, He is 
sufficient for whoever trusts 
Him: everything concerning 
them. Ibn al-Qayyim said, 'For 
there is no relaxation for the 
heart, and no relief for it, 
after faith, like one's trust in 
Allah, their hope in Him, and 
their good expectations of 
Him '. 
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في  هِّ ي بِّ قِّ لْ تُ  مُوسَى أمَُّ  تْ لَ عَ جَ  ؛اللبِّ  ةُ قَ والث ِّ 
فإَِذاَ خِفْتِ عَليَْهِ فأَلَْقِيهِ فيِ الْيمَ ِ وَلَ ﴿ ر! حْ البَ 
لمََا  ؛هَا بِّرَب ِّهَا لوَْلَّ ثِّقتَُ و ،﴾تحَْزَنيِفيِ وَلَ تخََا

هَا ينَ قال:   اللهِّ وَعْدِّ  بِّ   تْ قَ ثِ وَ ا هَ نَ ؛ لأَ ألَْقتَْ بِّوَلدَِّ   حِّ
 .﴾الْمُرْسَلِينَ إِنَّا رَادُّوهُ إِليَْكِ وَجَاعِلوُهُ مِنَ ﴿

Trust in Allah caused the 
mother of Moses to throw him 
into the sea. 'And when you 
fear for him, cast him into 
the river and do not fear and 
do not grieve.' If it were not 
for her trust in her Lord, she 
would not have cast her child, 
because she trusted in the 
promise of Allah when He said, 
'We will return him to you 
and make him [one] of the 
messengers'. 
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كُلُّ  مَعهََا صْغرُُ يَ فَ ، الصَّلاةِ بِ تكَْبرُُ ؛ الث ِّقةَُ بِّاللِّ و
نْسانَ خُلِقَ ﴿ 6!عزَ فَ وَ  هَلعٍَ وَجَزَعٍ  إنَِّ الِْ

وَإِذا مَسَّهُ  *ازُوعً إِذا مَسَّهُ الشَّرُّ جَ  *الوُعً هَ 
 .﴾صَل ِينَ ا إِلَّ المُ الخَيْرُ مَنوُعً 

Trust in Allah grows with 
prayer, so with it, every panic, 
anxiety, and fright diminish. 
'Indeed, mankind was 
created anxious: when evil 
touches him, impatient, and 
when good touches him, 
withholding [of it], except 
the observers of prayer'. 
 
 
 
 
 

 
 (.2/22(، تفسير المراغي )2/27انظر: تفسير المنار ) 6
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يشُ في  ،رَحْمَن بِّال الوَاثِّقُ و ، أمََانٍ سَكِينةٍَ وَ يعَِّ

وَخُرَافاَتِّ  ، انِّ زَ حْ الأَ التشََاؤُمِّ وعن  يْدًاعِّ بَ 

  :تعالى قال  ! ان طَ يْ اوسِّ الشَ سَ وَ ، وَ الكُهَان 

  *نُ يعَِدُكُمُ الْفقَْرَ وَيَأمُْرُكُمْ بِالْفحَْشَاءِ لشَّيْطَاا﴿

   .﴾يعَِدُكُمْ مَغْفِرَةً مِنْهُ وَفضَْلاً  وَاللُ 

The one who trusts in the Most 
Merciful lives in tranquility and 
security, far from pessimism 
and sorrows, and the 
superstitions of fortune-tellers, 
and the whispers of Satan. 
Allah, the Exalted, said: 'Satan 
threatens you with poverty 
and orders you to 
immorality, while Allah 
promises you forgiveness 
from Him and bounty.'  
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م:  وبُ أَ  قال مَعهَُمَا لِي مَالَنِ لَ أخَْشَى )حَازِّ

ا فيِ أيَْدِي ث ِقةَُ بِاللهِ ال الْفقَْرَ: ، وَالْيأَسُْ مِمَّ

 . 7( النَّاسِ 

Abu Hazim said: 'I possess 
wealth with which I do not 
fear poverty: trust in Allah 
and despair of what is in the 
hands of people'. 
 

يْ : اللِّ بِّ  قُ اثِّ الوَ و   نْ ا مِّ هَ نَ أَ  مُ لَ عْ يَ : فَ ةبَ يْ صِ المُ  بهُُ تصُِّ
نَهَُ  8!م ل ِّ سَ ى ويُ ضَ رْ يَ فَ  ؛الله  دِّ نْ عِّ  يرِّ  بِّ دْ تَ بِّ  يثَِقُ  لأِّ
وَمَنْ   مَا أصََابَ مِنْ مُصِيبَةٍ إِل بِإِذْنِ اللِ ﴿ ؛الله

 . ﴾يهَْدِ قلَْبهَُ  يؤُْمِنْ بِاللهِ 
The one who trusts in Allah, 
when afflicted by a calamity, 
knows that it is from Allah, so 
they are content and submit. 
Because they trust in the 

 
 (.180جامع العلوم والحكم، ابن رجب ) 7
 (. 8/161انظر: تفسير ابن كثير ) 8
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arrangement of Allah, 'No 
disaster strikes except by 
permission of Allah. And 
whoever believes in Allah, 
He will guide his heart’. 

ا ذَ هَ فَ   ! رهَ قْ ي ل يُ ذِ الَّ  شُ يْ الجَ  وَ هُ  ؛الث ِّقةَُ باللِّ و

 رُ حْ البَ و ه،فَ لْ خَ  وُّ دُ العَ : عليه السلَم   ىسَ وْ مُ 

، ﴾إِنَّا لمَُدْرَكُونَ ﴿ينُاَدُون:  أصَْحَابهُُ أمََامَه، و

 إِنَّ  كَلاَّ ﴿ :اثِقِينالوَ ى جَوابَ سَ وْ مُ  فأَجََابهَُمْ 

 . 9﴾ رَب يِ سَيهَْدِين مَعِيَ 

Trust in Allah is the army that 
cannot be defeated. Thus, this 
was Moses when the enemy 
was behind him and the sea 
was in front of him, and his 

 
سْلَامِ ابْنِ تيَْمِيَّةَ أمُُورًا  قال ابنُ القَي ِّم: ) 9 شَاهَدْتُ مِنْ فِرَاسَةِ شَيْخِ الِْ

ائِرَةَ  كَ التَّتاَرُ، وَقَصَدُوا الشَّامَ: أنََّ الدَّ ا تحََرَّ عَجِيبةًَ! أخَْبَرَ النَّاسَ لمَّ
ى ذلَِكَ أكَْثرََ مِنْ  وَالهَزِيمَةَ عَلَيْهِمْ، وَأنََّ الظَّفَرَ وَالنَّصْرَ لِلْمُسْلِمِينَ، وَأقَْسَمَ عَلَ 

إنِْ شَاءَ اللُ تحَْقِيقاً لَ  " فيَقَوُلُ:، "قلُْ إنِْ شَاءَ اللُ " فَيقُاَلُ لهَُ:سَبْعِينَ يمَِيناً! 
ةِ، وَأنََّ النَّصْرَ لِجُيوُشِ  تعَْلِيقاً! كَتبََ اللُ  أنََّهُمْ مَهْزُومُونَ فِي هَذِهِ الْكَرَّ

سْلَامِ   (. بتصرف 458/ 2مدارج السالكين، ) فَوَقَعَ كَمَا قَال!  ("!الِْ
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companions were calling out, 
'Indeed, we are to be 
overtaken!' Moses responded 
to them with the response of 
those who trust: 'No! Indeed, 
with me is my Lord; He will 
guide me'. 

نْ ؛ اللبِّ  ةَ قَ مَنْ حَققََ الث ِّ وَ  زْقهَمَّ  اِّسْترََاحَ مِّ   ؛الر ِ

تُ أنََّ رِزْقيِ لَ يأَكُْلهُُ عَلِمْ : )الأصََمُّ  حَاتِّمُ قال 

 .10( ! نفَْسِيمَأنََّتْ بِهِ غَيْرِي، فاَطْ 

And whoever truly attains trust 
in Allah finds relief from the 
worries of sustenance. Hatim 
al-Asamm said, 'I knew that 
my sustenance is not to be 
consumed by anyone but 
me, so my soul found 
contentment in it '! 

 
 (.11/485سير أعلَم النبلَء، الذهبي ) 10
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 يتَعَلََّقوُنَ وَ  اب،بَ سْ الأَ بِّ  ونَ يعَْمَلُ  :اللبِّ  ونَ قُ اثِّ الوَ و

ِّ الأرَْباب  *نَ عاَمِلِينِعْمَ أجَْرُ ال﴿:  جل جلالهقال  ؛بِّرَب 

  .﴾نَ وَكَّلوُالَّذِينَ صَبرَُوا وَعَلىَ رَب ِهِمْ يتََ 

And those who trust in Allah 
work with means and rely on 
the Lord of lords. Allah, may 
He be glorified, said: 
'Excellent is the reward of 
the [righteous] workers who 
have patience and trust in 
their Lord'. 
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 توََكَّلَ أوَْ  ،وقِّ لُ خْ المَ بِّ  تهَُ كُلهََاثِّقَ وَضَعَ  نْ مَ وَ 

لَّقَ  عَ تَ  نْ مَ )صلى الله عليه وسلم:  قال  11يه!نُّهُ فِّ ظَ   خَابَ عَليَْه؛ 

 . 12(! هيْ لَ وُكِلَ إِ  ؛ئاًيْ شَ 

And whoever places all of his 
trust in the creation or relies 
upon it, his expectation in it will 
be disappointed. The Prophet 
Muhammad (peace be upon 
him) said, 'Whoever relies on 
something will be entrusted 
to it'! 

 

 

 

 

 
 (.10/257انظر: مجموع الفتاوى، ابن تيمية ) 11
 نه الألباني في صحيح الترمذي. (، وحس  2072رواه الترمذي ) 12
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ضَىطْلبُْونَ  يَ   الل؛بِّ   ونَ قُ اثِّ الوَ و وق ِ الحَ   رِّ لّ  ؛ 

مَا بيَْنهَُ وَبيَْنَ    أصَْلحََ لأنَ مَنْ    ؛قِ لْ خَ البِ   ونَ لقَُ عَ تَ يَ 

الناَسِّ   أصَْلحََ اللهِّ؛   وَبيَْنَ  بيَْنهَُ  يقَوُلُ   13!مَا 

يُّ  فعَلَيَْكَ    !ى النَّاسِ غَايةٌَ لَ تدُْرَكُ رِضَ ):  الشَافِّعِّ

 . 14( بِمَا يصُْلِحُكَ فاَلْزَمْهُ 

And those who trust in Allah 

seek the pleasure of the Truth 

and do not depend on the 

creation, for whoever rectifies 

their relationship with Allah 

rectifies their relationship with 

people. Al-Shafi'i said, 'The 

satisfaction of people is an 

unattainable goal! So adhere 

to what rectifies you'. 

 

 
 (.4/247حلية الأولياء، أبو نعيم ) 13
 (. 123/ 9المصدر السابق ) 14
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يَ   الل؛بِّ   ونَ قُ اثِّ الوَ و َ بِّ   ونَ قُ ثِّ لّ    نَ لأَ   !مْ عْمَالِّهِّ أ

يْ   القلُوُبَ  وضَعِّ لّ    يُّ الحَ و  . خَط افةَ  الشُّبهََ فةَ، 

عَ  الْْعَْمَال  ):  صلى الله عليه وسلمقال    ! الفِتنْةَهِّ  يْ لَ تؤُْمَنُ 

 . 15( بِالخَوَاتِيم

And those who trust in Allah do 

not rely on their own deeds, 

because hearts are weak, and 

doubts are deceptive. The 

living are not secure from 

tribulation." The Prophet 

Muhammad (peace be upon 

him) said, "Actions are 

judged by their 

conclusions”. 

 

 

 
 (.6607رواه البخاري ) 15
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صلى الله عليه وسلم:    قال ! اءعَ الدُّ  ولِّ بُ قَ لِّ  ب  بَ سَ   :اللبِّ  ةُ قَ الث ِّ وَ 
جَابةَِ وقِنوُوَأنَْتمُْ مُ  دْعُوا اللَ اُ )  .16( نَ بِالِْ

Trust in Allah is a reason for 
the acceptance of supplication. 
The Prophet Muhammad 
(peace be upon him) said, 
'Call upon Allah while being 
certain of being answered.'  
 

ا مَنْ ؛ ﴿العطََاءِ  ىتدَْفعَُ إل والث ِّقةَُ بِّالل؛ فأَمََّ
قاَلَ  . ﴾قَ بِالحُسْنىَصَدَّ أعَْطَى وَاتَّقىَ وَ 

رُون:  الَّذِي وَعَدَهُ  بِمَوْعُودِ اللِ  صَدَّقَ ) المُفسَ ِّ
 .  17!(فهُخْلِ سَيُ  أيَْقنََ أنََّ اللَ و، أنَْ يثُِيبهَُ 

And trust in Allah leads to 
giving, 'As for he who gives 
and fears Allah and believes 
in the best [reward],' The 
interpreters said, 'He believed 

 
 نه الألباني في صحيح الترمذي. وحس   ،(3479رواه الترمذي ) 16
 بتصرف  (.8/446تفسير البغوي ) 17
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in the promise of Allah, 
which He had promised to 
reward him, and he was 
certain that Allah would 
fulfill it'. 
 

  نُ صْ والحِّ  ،نيْ تِ المَ  لُ بْ حَ ال يَ هِّ :  اللبِّ  ةُ قَ والث ِّ 
ههَدَاهُ إِّ  ؛ هب ِّ رَ بِّ  قَ ثِّ وَ  نْ مَ فَ  ن! يْ صِّ الحَ   ! لى رُشْدِّ
 إِلىَ دِىَ هُ فقَدَْ  م بِاللهِ تصَِ وَمَن يعَْ ﴿  :تعالىقال 
سْتقَِيمٍ صِرَ     .﴾اطٍ م 

Trust in Allah is the firm rope 
and the fortified fortress. 
Whoever trusts in his Lord is 
guided to the right path. Allah, 
the Exalted, said, 'And 
whoever holds firmly to 
Allah has [indeed] been 
guided to a straight path.’ 
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 .18!( الث ِقةَُ بِاللهِ  :الِعْتِصَامُ ) ة:يَ الِّ العَ  وْ بُ أَ  قالَ 
ا  مَ نْ بِّ يكَُ لْ فَ  ؛اسِّ النَ ى  نَ أغَْ  نَ وْ كُ نْ يَ بَ أَ حَ أَ  مَنْ وَ 

:  ىقال تعال  ! هِّ يْ ا في يدَِّ مَ مِّ  قَ ثَ وْ أَ  ،دِّ اللهِّ في يَ 
 .﴾باَقٍ  مَا عِنْدَكُمْ ينَْفدَُ وَمَا عِنْدَ اللِ ﴿

Abu Al-A'lia said, 'Holding 
firmly refers to trust in 
Allah!' And whoever wants to 
be the richest of people, let 
them consider what is in the 
hand of Allah to be more 
secure than what is in their 
own hand. Allah, the Exalted, 
said, 'What is with you will be 
exhausted, but what is with 
Allah is enduring'. 
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  ا؛يَ نْ الدُّ حُطَامِّ  على دًا حَ أَ يحَْسُدُ  لّ؛  باللِّ  قُ اثِّ الوَ 
نْياَ فاَنِّيةَ  ،لأنَهَُ يثَِّقُ بقَِّسْمَةِّ اللهِّ   اللُ ﴿  ! وأنََ الدُّ

زْقَ لِمَنْ يشَاءُ وَ بْسُطُ يَ  رُ وَفرَِحُوا يقَْدِ  الر ِ
نْيا فيِ  نْيا وَمَا الحَياةُ الدُّ   لَّ الآخِرَةِ إِ بِالحَياةِ الدُّ

 . ﴾مَتاعٌ 
The one who trusts in Allah 
does not envy anyone for the 
debris of this world because 
they trust in the division of 
Allah and know that the worldly 
life is short enjoyment. 'Allah 
extends provision for whom 
He wills and restricts [it]. 
And they rejoice in the 
worldly life, while the worldly 
life is not, compared to the 
Hereafter, except [brief] 
enjoyment'. 
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نْ كُل ِّ اللهَ  أقَوُْلُ قوَْلِّي هَذَا، وَاسْتغَْفِّرُ  لِّيْ وَلكَُمْ مِّ
يم   ذَنْبٍ؛ فاَسْتغَْفِّرُوْهُ إِّنهَُ هُوَ الغفَوُرُ الرَحِّ

 

 

 الثاَنِّيَةالخُطْبةَُ 

 

الحَمْدُ للِّ عَلَى إِّحْسَانِّه، والشُّكْرُ لهَُ عَلىَ  

، وَأنََ  اللهتوَْفِّيْقِّهِّ وَامْتِّناَنِّه، وَأشَْهَدُ ألََّ إِّلهََ إِّلَّ 

 مُحَمَدًا عَبْدُهُ وَرَسُوْلهُ.
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  ان،يمَ والِّ  مِّ لْ العِّ بِّ   ثبْتُُ تَ  ؛اللبِّ  ةُ قَ الث ِّ : الله ادَ بَ عِّ 

 واتِّ هَ الشَ بِّ  زُّ تَ هْ تَ وَ  ،ن مَ حْ الرَ  ةِّ اعَ طَ وَ 

وا إِلىَ الل﴿ ! اتهَ بُ الشُّ و  واحُ لَّ سَ تَ ، وَ ﴾ففَِرُّ

  ن،يْ هِّ في الد ِّ قْ والفِّ  ،نِّ يْ قِّ يَ وال رِّ بْ الصَ بِّ 

مْ فنَِعْمَ الْمَوْلىَ وْلَكُ هُوَ مَ  وا بِاللهِ عْتصَِمُ وَا﴿

 .﴾وَنِعْمَ النَّصِيرُ 

Servants of Allah, trust in Allah 

is established by knowledge 

and faith, obedience to the 

Most Merciful, and it falters 

with desires and doubts. 'So 

flee to Allah.' Equip 

yourselves with patience and 

certainty, and with 

understanding in the religion, 

'And rely upon Allah; He is 

your protector, and excellent 



23 
 

is the protector, and 

excellent is the helper .'  

 ******* 

لَ  اللَّهُمَّ *  ينَ، وأذَِّ سْلَمَ والمُسْلِّمِّ زَ الِّ أعَِّ

يْن.   كِّ رْكَ والمُشْرِّ  الش ِّ

يْنَ، وَنفَِّ سْ كَرْبَ   اللَّهُمَّ  * جْ هَمَ المَهْمُوْمِّ فرَِّ 

 المَكْرُوْبِّين. 

إنَِّ اللَ يأَمُْرُ بِالْعدَْلِ وَالحْسَانِ : ﴿ عِباَدَ الل* 

وَينَْهَى عَنِ الْفحَْشَاءِ  وَإِيتاَءِ ذِي الْقرُْبىَ 

 ﴾.وَالمُنْكَرِ وَالْبغَْيِ يعَِظُكُمْ لعََلَّكُمْ تذََكَّرُونَ 

هِّ  فاَذْكُرُوا اللَ *  يذَْكُرْكُمْ، وَاشْكُرُوْهُ على نِّعمَِّ

دْكُمْ ﴿ وَلذَِكْرُ اِلل أكَْبرَُ وَاللُ يعَْلمَُ مَا يزَِّ

 ﴾.تصَْنعَوُنَ 

 * * * * 

  ِالوَجِيْزَةالخُطَبِ  قنَاَة 

https://t.me/alkhutab 
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 * * * * 

 


